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�EVWUDFW��0DVF�OL�LW��LV���G�UVW��G�DV�D�V�W��I�E��D�L�UDO��F�OW�UDO��D�G�V�FLDO���UPV�

WUDGLWL��DOO��DVV�FLDW�G��LW��E��V�D�G�P����L�FO�GL�J�WUDLWV�V�F��DV�VWU��JW���L�G�S��G��F���

F�PS�WLWL����D�G��P�WL��DO�VW�LFLVP��7�LV�DUWLFO����DPL��V�PDVF�OL�LW����SU�VV�G��LD���UE�

phrases�in�the�Vietnamese�source�text�“Dế�mèn�phiêu�liêu�ký”�by�To�Hoai�and�how�they�are�

transferred� to�the�English� target� text�“Diary�of�a�Cricket”.�The�study��ndings�reveal�that�

PDVF�OL�LW����LW�� W���ELJJ�VW�S�UF��WDJ���E�O��JV�W�� W���PDW�ULDO�SU�F�VV�� I�OO���G�E��W���

mental�and�behavioral�process,�describing�an�over-con�dent�and�over-proud�nature,�strong�

D�G� IDVW� P���P��W�� DUU�JD�W� D�G� DJJU�VVL��� E��D�L�UV�� �L�O��W� DFWL��V�� D�G� L�M�U�G� D�G�

EO��G��VF���V���OV���PDVF�OL�LW��LV�V����L���LJ��V�OI�DVV�VVP��W��I�S��VLFDO�VWU��JW���V�S�UL�U�

DELOLW��� D�G� O��NL�J� G���� �����DN�U� F�PS�WLW�UV�� ,�� W��� WUD�VODWL���� V�P�� FDV�V� �I� ��UE�

S�UDV�V�DU����W�WUD�VI�UU�G��W���V�LIWV�E�W�����SU�F�VV�V��FF�U��D�G�W���P����W�������S�UDV�V�

DOV��P�U���U�O�VV�PDN�V�W���P�D�L�J��I�V�P����UEV�V��PL�JO�����DN�U���PDVF�OL�LW���W��V��LV�

SDUWO���OLJ�W�U��W�D��W�DW�L��W����ULJL�DO�

.H��RUGV��PDVF�OL�LW���WUD�VLWL�LW����L�W�DP�V��(�JOLV��WUD�VODWL������UE�S�UDV��

���DQ�L�2SHQ�8QLYHUVLW����DQ�L��9LHWQDP
��8QLYHUVLW���I�(F�Q�PLFV���7HFKQ�O�J��I�U�,QGXVWULHV���DQ�L��9LHWQDP

I.�Introduction

According� to� Thompson� and� Pleck�

�������� WKH� PHDVXUHPHQW� �I� PDVFXOLQLW��

LGH�O�JLHV�KDV�FKDQJHG��YHU�WLPH��DQG�WKH��

VXPPDUL]HG�WKDW�WKHUH�DUH�WZ��S�LQWV��I�YLHZ�

�Q� PDVFXOLQLW��� 2QH� SHUVSHFWLYH� UHJDUGV�

PDVFXOLQLWLHV� DV� WUDLWV� DQG� GLVS�VLWL�QV��

ZKLOH� WKH� �WKHU� IHDWXUHV� PDVFXOLQLWLHV� DV�

FXOWXUDOO�� EDVHG� LGH�O�JLHV� WKDW� SU�PLVH�

privileges� for� men.� Thompson� and� Pleck�

�������S�������DUJXH�WKDW�WKH�WUDLW�DSSU�DFK�

W�� PDVFXOLQLW�� LQFOXGHV� D� VHW� �I� DWWULEXWHV�

WKDW�V�FLHW��YDOXHV��0HDQZKLOH��WKH�VHF�QG�

SHUVSHFWLYH� PHQWL�QV� WKH� Q�UPDWLYH�

DSSU�DFK�� I�FXVLQJ� �Q� WKH� V�FLDO� Q�UPV�

UHODWHG�W��PHQ�V�JHQGHU�UHODWL�QV��DWWLWXGHV��

DQG� EHOLHIV�� ,Q� �WKHU� Z�UGV�� PDVFXOLQLW��

LGH�O�JLHV�DUH�F�QVLGHUHG�WKH�F�QVWUXFWV�WKDW�

GHWHUPLQH�WKH�FXOWXUDO�VWDQGDUGV��I�PDQK��G�

ZLWKLQ� V�FLDO� JU�XSV� DQG� LQVWLWXWL�QV�� �U�

ZLWKLQ� DQ� HWKQLF� F�PPXQLW��� UHJL�Q�� �U�
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V�FLHW��� ZKLOH� PDVFXOLQLW�� EHOLHIV� DUH�
UHJDUGHG�DV�D�VHW��I�Q�UPV�WKDW� LQGLYLGXDOV�

LQWHUQDOL]H�DQG�F�QVWLWXWH�D�EHOLHI�V�VWHP��I�

PDVFXOLQLW��� &�QQHOO� DQG� 0HVVHUVFKPLGW�
�������SXW�WKH�O�FDO��UHJL�QDO��DQG�V�FLHWDO�

ZLGH�PDVFXOLQLW�� LGH�O�JLHV� LQ�E�WK� V�FLDO�
practices�and�cultural�traditions�with�speci�c�

WLPHV�� SODFHV�� DQG� JU�XSV�� Q�W� LQGLYLGXDOV��

They�a�ect�the�way�people�think,�feel,�and�
EHKDYH� LQ� JHQGHU�VDOLHQW� PDWWHUV�� ,Q� WKH�

9LHWQDPHVH�V�XUFH�WH[W��Dế�mèn�phiêu�liêu�

ký”��7����������WKH�DXWK�U�7����DL�GHSLFWHG�
the�mature�progress�of�a�cricket�named�De�

0HQ� ZLWK� SOHQW�� �I� PDQO�� TXDOLWLHV� DQG�

DFWL�QV� UHSUHVHQWHG� I�U� PDVFXOLQLW��� 7KH�
(QJOLVK�WUDQVODWL�Q���LDU���I�D�FULFN�W��E��

�DQJ�7KH�%LQK�ZDV�UHOHDVHG�E��.LP���QJ�
3XEOLVKHU�LQ�������%�WK�WKH�V�XUFH�WH[W�DQG�

WKH� WDUJHW� WH[W� DUH�SXEOLVKHG� LQ�D�ELOLQJXDO�

book,�in�which�the�former�is�in�Vietnamese,�
I�OO�ZHG�E�� WKH�ODWWHU� LQ�(QJOLVK��7KH�GDWD�

in�this�study�belong�to�the��rst�two�chapters,�

ZKHUH� PDFK�� FKDUDFWHULVWLFV� �I� WKH� PDLQ�
FKDUDFWHU��H�0HQ�FOHDUO��HPHUJHG�

����/LWHUDW�UH�UHYLH�

������DVF�OL�LW�

,Q� WKH� �QOLQH� GLFWL�QDU�� �2[I�UG�
/DQJXDJHV”,� masculinity� is� de�ned�
DV� �T�DOLWL�V� �U� DWWULE�W�V� U�JDUG�G�
DV� F�DUDFW�ULVWLFV� �I� P��� �U� E��V�� I�U�
��DPSO����D�GV�P���P�VFO�G��D�G�GUL���”.�
From�the�de�nition,�the��ve�key�factors�of�
PDVFXOLQLW��DUH��IWHQ�VHHQ�DV�I�OO�ZV�

���%��D�L�UDO� 1�UPV�� 7KH� Q�UPV�
DUH�FO�VHO��DVV�FLDWHG�ZLWK�DVVHUWLYHQHVV��
DJJUHVVL�Q��SU�WHFWL�Q��DQG�SU�YLGLQJ��

���(P�WL��DO� (�SU�VVL���� 7KH�
HP�WL�QV� DUH� XVXDOO�� GHVFULEHG� E��
VW�LFLVP��HP�WL�QDO�F�QWU�O�� DQG� UHGXFHG�
H[SUHVVL�Q��I�YXOQHUDELOLW��

���3�UI�UPD�F���7KH�SHUI�UPDQFH�LV�
IUHTXHQWO�� FKDUDFWHUL]HG�DV�GHP�QVWUDWHG�
or� “performed”� via� actions,� in� career,�
VS�UWV���U�GDLO��F�QGXFW�

����DULDELOLW��� 7KH� F�QFHSW�
“masculine”�changes�based�on�the�context�
of� history� or� culture,� so� it� is� a� �exible�
concept�rather�than�a��xed�de�nition.

����LVWL�FWL��� IU�P� V���� �LVWLQFW�
IU�P� WKH� EL�O�JLFDO� PDOH� VH[�� DV� DQ��QH�
FDQ� H[KLELW� WUDLWV� DQG� EHKDYL�UV� WKDW� DUH�
UHJDUGHG�DV�PDVFXOLQH�

�OWK�XJK�PDVFXOLQLW��ZDV�KLVW�ULFDOO��

regarded� as� speci�c� and� rigid� roles,� its�

P�GHUQ� LQWHUSUHWDWL�QV� DUH� LQFUHDVLQJO��

LQFOXVLYH� DQG� GLYHUVH�� YDU�LQJ� DFU�VV� WLPH�

DQG� VSDFH� EHFDXVH� F�QWHPS�UDU�� V�FLHWLHV�

XVXDOO��SXW�XQGHUVWDQGLQJ��Q�JHQGHUHG�V�FLDO�

Q�UPV�LQ�F�QVWLWXWLQJ�ZKDW�LW�PHDQV�W��EH�D�

E����U�D�PDQ����ZHYHU��WKHUH�DUH�F�PP�Q�

perceptions� that� are� taken� as� universal�

FKDUDFWHULVWLFV��%��V�DQG�PHQ��DV� WKH�PDLQ�

FKDUDFWHUV� �I� PDVFXOLQLW��� DUH� F�PP�QO��

VHHQ� ZLWK� WKH� WUDLWV� DQG� GLVS�VLWL�QV� �I�

VWUHQJWK� DQG� S�ZHU�� LQGHSHQGHQFH�� DQG�

DFWL�Q��ULHQWHG�� ,Q� SDUWLFXODU�� VWUHQJWK� LV�

H[SUHVVHG� WKU�XJK� SK�VLFDO� KHDOWK�� ZKLOH�

S�ZHU� LV� GHP�QVWUDWHG� WKU�XJK� PHQWDO�

toughness.� Self-su�ciency� and� capability�

DUH� H[SUHVVL�QV� �I� LQGHSHQGHQFH�� DQG� DQ�

DFWL�Q��ULHQWHG�QDWXUH� I�FXVHV��Q�V�OXWL�Q�

�nding� and� problem-solving� abilities�

GLUHFWO�� UHODWHG� W�� WKHLU� GDLO�� EHKDYL�UV��

DV� VHHQ� LQ� WKHLU� DFWL�QV� DQG� DFWLYLWLHV�� )�U�

H[DPSOH�� E��V� �U� PHQ� W�SLFDOO�� XQGHUJ��

SUHVVXUH� W�� DSSU�DFK� WKH� Q�UPV� �I� EHLQJ�

W�XJK�� IHDUOHVV�� LQGHSHQGHQW�� LQYXOQHUDEOH��

VW�LF�� VHOI�UHOLDQW�� DQG� DE�YH� DOO�� Q�Q�

IHPLQLQH��,Q�D�VWXG��WLWOHG��7���S�UF�SWL��V�

�I� J��G�U� ��UPV� DP��JVW� V�E�JU��SV� �I�

P���D�G�E��V�L��&D�DGD�D�G�DEU�DG��E��D�

JU�XS��I�UHVHDUFKHUV��(VLQD�HW�DO���������ZK��

KDG� UHYLHZHG� ��� �WKHU� VWXGLHV� SXEOLVKHG�

EHWZHHQ������DQG�-XQH�������Q�PDOH�JHQGHU��

identi�ed�nine�themes�closely�associated�to�

PDVFXOLQLW���LQFOXGLQJ��(i)�Emotional�control�

and� toughness;� (ii)� Violence� or� physical�

toughness;�(iii)�Dominance;�(iv)�Risk�taking;�
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(v)� Homophobia/heterosexism;� (vi)� Anti-

femininity;� (vii)� Self-reliance;� (viii)� Status;�

and�(ix)�Sexuality��,Q�WKLV�VWXG���WKH�I�FXV�OLHV�

on� the� key� factor� of� performance� through�

YHUE�SKUDVHV��I�DFWL�QV�DQG�DFWLYLWLHV��ZKLFK�

PHDQV�LW�EHO�QJV�W��WKH�WKHPH��I�YL�OHQFH��U�

SK�VLFDO�W�XJKQHVV�DQG�VHOI�UHOLDQFH�DP�QJ�

WKH�QLQH�WKHPHV�DE�YH��

������UD�VLWL�LW��V�VWHP�RU�V�VWHP�RI�

SURFHVV�W�SHV

�DOOLGD����������ZLWK�KLV�V�VWHPLF�

functional� grammar,� identi�es� three�

IXQFWL�QDO� HOHPHQWV� �I� PHDQLQJ� LQ�

ODQJXDJH�� WKH� LGHDWL�QDO�� LQWHUSHUV�QDO��

DQG� WH[WXDO� PHWDIXQFWL�QV�� 2I� WKH� WKUHH�

OLQJXLVWLF� PHWD�IXQFWL�QV�� WKH� LGHDWL�QDO�

PHWD�IXQFWL�Q� LV� UHDOL]HG� E�� WKH� V�VWHP�

of�transitivity,�speci�cally,�di�erent�types�

�I� SU�FHVV�� 7KUHH� EDVLF� F�PS�QHQWV�

F�QVLVW��I�PDWHULDO��PHQWDO��DQG�UHODWL�QDO�

SU�FHVVHV�� DQG� WKUHH� �WKHU� VXEW�SHV��

LQFOXGLQJ� EHKDYL�UDO�� YHUEDO�� DQG�

H[LVWHQWLDO�SU�FHVVHV��

Table�1.�Process�types,�and�their�meaning�(Halliday,�1994,�p.�143)

Process�type &RQWHQW�RI�W�SH &DWH�RU��RI�PHDQLQ�

0DWHULDO ��LQJ
�FWL�Q ��LQJ

(YHQW �DSSHQLQJ

0HQWDO 6HQVLQJ
3HUFHSWL�Q 6HHLQJ

A�ection )HHOLQJ

&�JQLWL�Q Thinking

�HVLGHUDWLYH :DQWLQJ

5HODWLRQDO %HLQJ
�WWULEXWL�Q �WWULEXWLQJ
Identi�cation ,GHQWLI�LQJ

%H�DYLRUDO %HKDYLQJ
�HUEDO 6D�LQJ

(�LVWHQWLDO ([LVWLQJ

0DW�ULDO� SU�FHVV� LV� XQGHUVW��G� DV�

WKH� SU�FHVV� �I� G�LQJ� D� UHIHUULQJ� DFWL�Q�

HYHQW�� VXFK� DV� U���L�J�� ��UNL�J�� �U�

�FF�UUL�J��ZKLOH�P��WDO�SU�FHVV�UHIHUV�W��

WKH� SU�FHVV� �I� VHQVLQJ�� VXFK� DV� ��DUL�J��

DG�UL�J�� U�F�J�L�L�J�� �U� �LV�L�J��

Relational�processes�focus�on�E�L�J��E�L�J�

DW���U��D�L�J��ZKLOH�EHKDYL�UDO�SU�FHVVHV�

LQY�OYH� SV�FK�O�JLFDO� DQG� SK�VL�O�JLFDO�

EHKDYL�UV�� VXFK� DV� FU�L�J� �U� OD�J�L�J��

:KLOH�WKH�YHUEDO�SU�FHVV�F�QVLVWV��I�VD�LQJ�

verbs�like�WDONL�J��L�GLFDWL�J���U�V���L�J��

WKH� H[LVWHQWLDO� SU�FHVV� LQGLFDWHV� WKDW�

V�PHWKLQJ� �U� V�PH� QDWXUDO� I�UFH� H[LVWV��

7KH� WUDQVLWLYLW���I� WKH� V�VWHP��I�SU�FHVV�

types�serves�as�a�theoretical�framework�for�

WKLV�VWXG��W��LGHQWLI��WKH�LGHDWL�QDO�PHWD�

function.�This�article�relies�on�Newmark’s�

������� WUDQVODWL�Q� PHWK�GV�VWUDWHJLHV� W��

FODULI�� K�Z� WKH� YHUE� SKUDVHV� DUH� VKLIWHG�

LQW��(QJOLVK��

�����0HW�RGV�RI�W�H�VW�G�

This� study� approaches� �nding� the�

DQVZHUV�W��WKH�WZ��UHVHDUFK�TXHVWL�QV��

��� :KDW� SU�FHVV� W�SHV� LQ� WKH�

WUDQVLWLYLW��V�VWHP�DUH�DSSOLHG�W��H[SUHVV�

WKH�PDVFXOLQLW���I�PDOH�FKDUDFWHUV�LQ�WKH�

YHUE� SKUDVHV� �I� WKH� 9LHWQDPHVH� V�XUFH�

WH[W��Dế�mèn�phiêu�liêu�ký”�E��7����DL�
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�����Z�DUH�WKH�SU�FHVV�W�SHV�VKLIWHG�

LQ� WKH� (QJOLVK� WDUJHW� WH[W� W�� F�QYH�� WKH�

LGHDWL�QDO�PHWD�IXQFWL�Q��I�PDVFXOLQLW��

�����5HVHDUFK�PHWKRG

7KH� SULPDU�� UHVHDUFK� DSSU�DFK� LV�

TXDOLWDWLYH�� ZLWK� LQ�GHSWK� DQDO�VLV� �I� WKH�

GDWD��,Q�SDUWLFXODU��DQDO�WLFDO��F�PSDUDWLYH��

F�QWUDVWLYH�� DQG� V�QWKHWLF� PHWK�GV� DUH�

DSSOLHG� LQ� WKLV�VWXG���ZKLOH�WKH�VWDWLVWLFDO�

method�takes�a�secondary�role.�

������DWD�FROOHFWLR��SURFHG�UH�D�G�

GDWD�D�DO�VLV

9HUE�SKUDVHV��I�DFWL�QV�DQG�DFWLYLWLHV�

representing� masculinity� from� the� �rst� two�

FKDSWHUV�(Chapter�1.�Tôi�sống�độc�lập�từ�bé�

&�Chapter�2.�Cuộc�phiêu� lưu�bất�ngờ)� DUH�

F�OOHFWHG������YHUE�SKUDVHV�DUH�F�XQWHG��DQG�

DUUDQJHG�LQW��WKH� OHIW�KDQGHG�F�OXPQ�LQ�WKH�

VWDWLVWLFDO� WDEOH��7KH� QH[W� VWHS� LV� W�� SXW� WKH�

WUDQVODWL�QV��I�WKHVH�YHUE�SKUDVHV�LQW��WKH�ULJKW�

KDQG� F�OXPQ�� UHVSHFWLYHO��� DQG� LQ� SDUDOOHO��

Classi�cation�of�process� types� is�conducted�

EDVHG� �Q� WKH� DE�YH�PHQWL�QHG� WUDQVLWLYLW��

V�VWHP�WDEOH��HDFK�FDWHJ�U��LV�DUUDQJHG�LQ�D�

VHSDUDWH�WDEOH��I�OO�ZHG�E��F�PSDULV�QV�DQG�

F�QWUDVWV� EHWZHHQ� 9LHWQDPHVH� V�XUFH� YHUE�

SKUDVHV� DQG� WKHLU�(QJOLVK� WUDQVODWL�QV���V�D�

UHVXOW��WKH�DQVZHUV�W��WKH�UHVHDUFK�TXHVWL�QV�

DUH�SUHVHQWHG�LQ�WKH�I�OO�ZLQJ�VHFWL�Q�DV�WKH�

�ndings�of�this�study.�

IV.�Findings�and�discussion

In� the� �rst� two� chapters� of� the�

V�XUFH� WH[W�� WKHUH� DUH� ���� YHUE� SKUDVHV�

XVHG�W��UHIHU�W��WKH�PDVFXOLQLW���I�WKH�PDOH�

characters,� including� the� main� cricket�

named� De� Men,� another� cricket� called�

�H�&K�DW��DQG�WKH�WZ��E��V�FDWFKLQJ��H�

0HQ�� WKH��OGHU���1K�Q�DQG�WKH���XQJHU���

Be.�The�crickets�and�other�animals�in�the�

source�text�are�personi�ed,�so�their�actions�

DQG�DFWLYLWLHV�DUH�QDWXUDOO��DQG�H[FLWLQJO��

GHVFULEHG�LQ�WKH�VDPH�ZD��DV�KXPDQV���

����� �DVF�OL�LW�� �LD� WKH� SURFHVV�

W�SHV� RI� WKH� WUD�VLWL�LW�� V�VWHP� L�� WKH�

�LHW�DPHVH�VR�UFH�WH�W

�P�QJ�WKH�����YHUE�SKUDVHV��ZKHQ�
focusing� on� the�main� verbs,� only��ve�of�

VL[�SU�FHVV�W�SHV�DSSHDU�LQ�WKH�V�XUFH�WH[W�

ZLWK� ��� PDWHULDO� SU�FHVVHV� ��������� ���

PHQWDO� ��������� ��� EHKDYL�UDO� ���������

���YHUEDO����������DQG���UHODWL�QDO��������
6HH�7DEOH����

7DEO�����3U�F�VV�W�S�V��I�W���WUD�VLWL�LW��

V�VW�P�L��W����L�W�DP�V��V��UF��W��W

Process�types 4�DQWLW� Percentage

0DWHULDO �� �����

0HQWDO �� �����

%HKDYL�UDO �� �����

9HUEDO �� �����

Relational � ����

�RWDO ��� ����

%HO�Z� DUH� WKH� GHWDLOV� �I� HDFK�

PDWHULDO�SU�FHVV�VK�ZQ�LQ�WKH�V�XUFH�WH[W��

0DW�ULDO�SU�F�VV

:LWK� WKH� KLJKHVW� SHUFHQWDJH� �I� DOO��

DFF�XQWLQJ� I�U� QHDUO�� KDOI� �I� WKH� SU�FHVV�

W�SHV� ��������� LQ� WKH� JU�XS� �I� PDWHULDO�

SU�FHVV�� PDVFXOLQLW�� LV� F�QYH�HG� E�� WKH�

PDM�ULW���I�YHUEV�I�FXVLQJ��Q�DFWL�QV��I�WKH�

PDLQ�FKDUDFWHU��H�0HQ�ZKHQ�KH�EXLOGV�KLV�

K�OH�W��OLYH�LQGHSHQGHQWO��DQG�H[SHULHQFHV�

DQ� DGYHQWXU�XV� WULS� ZLWK� PDQ�� H[FLWLQJ�

LQFLGHQWV��Q�WKH�ZD���7KH�YHUEV��I�DFWLYLWLHV�

can� be� classi�ed� into� many� sub-groups,�

VXFK�DV�YHUEV��I�P�YHPHQW�GHP�QVWUDWLQJ�

PDQO��HJ��ZLWK�DGYHUEV��I�VWU�QJ�DQG�IDVW�

PDQQHU� �đi� đứng� oai� vệ”,� “hếch� răng�

lên”,�“chui�tọt”,�“chui�nhanh”,�“vội�nhảy�

lên”,� “xộc� ra”,� “vùng� vẫy”,� “nhảy� phắt�

đến”,�“nhảy�tót�sang”,�etc.�,Q�KLV�EXLOGLQJ�

KLV� K�OH�� DGYHUEV� �I� UHGXSOLFDWL�Q� DUH�

expressed�like�“hì�hục�đào����đạp�S�D���

phách”,�“sôi�sùng�sục”,�“nẩy�lên�bần�bật”,�
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”nghiến�răng�ken�két”,�“ngổ�ngáo�vụt�lên�

trước”,� �WF��,Q�DGGLWL�Q��YHUEV��I�YL�OHQFH�

and��ghting�are�used�to�show�his�arrogance�

and�warlike�nature� in� front�of�his�weaker�

F�PSHWLW�UV��VXFK�DV��chặn�lối”,�“cắn�một�

miếng”,� “bồi� cho� cái� đạp� hậu”,� “xông�

sang�lồng”,�“đánh�nhau”,�“quần�thảo�vài�

hiệp”,�“bồi�thêm�chiếc�đá�nữa”,�“phóng��jL�

FiL�đạp�hậu”,�“đá�ngã�kẻ�địch����đạp��DL�

Fj�J����đi�đánh�nhau”,� “thọc�mạnh�một�

FiL�đạp�Fj�J���“xông�vào�chiến�ngay”,�etc.�

7KH�YHUEV�LQGLFDWLQJ�LQMXULHV�DQG�EO��G�DV�

the�terrible�result�of��ghting�are�described�

DV� “ngã� bổ� ngửa”,� “lăn� quay”,� “chạy�

Ei�� �iF����đá�ngã”,�“lăn�chiêng”,� “cắn�

cụt”,� “hộc� máu� mồm� đen� sì”,� “gãy� một�

cẳng”,“đánh� gần� chết”,� etc.� (VSHFLDOO���

HYHU�GD��ODQJXDJH�LV�LQWHUHVWLQJO��DSSOLHG�

E�� WKH� DXWK�U�� VK�ZLQJ� DQ� LQI�UPDO� VW�OH�

“nằm�chỏng�vó”,�“quẳng�ra�ao”,�“xực�một�

bữa”,�“giết�ngoém�ngay”,�“làm�trò�choảng�

��D���� �T�D�� đơ��� �đi� chọi� nhau”,� HWF��

%HVLGHV��WKH�PDVFXOLQLW���I��H�0HQ�LV�DOV��

expressed�by�verbs�of� leadership,�looking�

down� and� underestimating� other� weaker�

components�like�“chọi�với�tôi,�không�được�

mấy� nả� sức”,� “chẳng� thèm� đánh� W�rP���

�đứng� đầu� thiên� hạ”,� etc��� VK�ZLQJ� KLV�

UHDOO��KLJK�DSSUHFLDWL�Q��I�KLPVHOI�

0��WDO�SU�F�VV

,Q�WKLV�JU�XS��I�PHQWDO�SU�FHVV�W�SH��

SHUFHSWLYH� YHUEV� DUH� XVHG� W�� VK�Z� WKH�

DUU�JDQW� VHQVHV� DQG� IHHOLQJV� �I� �H� 0HQ�

about� himself� and� other� weaker� rivals,�

LQFOXGLQJ��nghe� tiếng� phành�phạch� giòn�

giã”,� “trịnh� trọng� và� khoan� thai”,� “sợ�

cái�gì?”,�“nghe�rợn�gáy”,�“nóng�gáy�và�

ngứa� hai� cái� càng”,� “ngạo� mạn”,� “xấc�

xược”,�“thấy�đã�lộn�tiết”,�“chẳng�coi�ai�

ra� gì”,� “cóc� sợ”,“lên� mặt� hão� huyền”,�

“phổng� mũi”,� etc.� ��ZHYHU�� LQ� IU�QW� �I�

WKH� VWU�QJHU� ULYDO� ;HQ� 7�F�� �H� 0HQ� LV�

GHSLFWHG�ZLWK�D�IULJKWHQLQJ�DQG�WHUULI�LQJ�

DWWLWXGH�� “cứng� cả� khoeo”,� “chết� thật�

chứ�không�chơi”,�“cảm�thấy�nhục�nhã”.�

�Q�WKHU� VXE�JU�XS� FDQ� EH� VHHQ� LQ� WKH�

F�JQLWLYH� YHUEV� GHVFULELQJ� �H� 0HQ�V�

WK�XJKWV� DQG� UHF�JQLWL�Q� �I� KLV� OLIH� DQG�

EHKDYL�UV�DV�“nghĩ�về�bài�học�đường�đời�

đầu� WLr���� �đáng� khép� tội� gì”,� “không�

thèm�giết�tôi�cho�bẩn�gươm”,�“nung�nấu�ý�

nghĩ�trốn�đi����WF��,Q��UGHU�W��FO�VH�WKH�YHU��

DJJUHVVLYH� DGYHQWXU�XV� M�XUQH��� UHODWLQJ�

to�many� other� fellows,� both� weaker� and�

VWU�QJHU� WKDQ� KLP�� �H� 0HQ� LV� GHVFULEHG�

with�the�a�ective�verbs,�like�“ăn�năn�hối�

lỗi”,�“ngao�ngán�đời�mình”,�showing�the�

PDWXULW�� �I� WKH� PDLQ� FKDUDFWHU� IU�P� WKH�

warlike�actions�to�the�serious�thoughts.�

%��D�L�UDO�SU�F�VV�

,Q� WKH� WKLUG� SODFH� �I� WKH� VWDWLVWLFDO�

WDEOH��EHKDYL�UDO�SU�FHVV�FDQ�EH�ZLWQHVVHG�

YLD� D� VHULHV� �I� YHUEV� UHIHUULQJ� W�� HDWLQJ��

showing� o�� habits� and� nature� of� De�

Men� like�“nhai�ngoàm� ngoạp”,� “xì� một�

hơi� rõ� dài”,“không� một� chút� bận� tâm”,�

“quắc� mắt”,“nhe� răng� ra”,“làm� bộ”,�

“giương� mắt”,� “cười� ha� hả”,“vểnh�

hai� cái� sừng� dài”,� “hếch� càng”,“mím�

P�L���đi� bắt� nạt”,� “nghênh� ngáo� ngoài�

trời”.�7KH�DXWK�U�SDLQWV�D�OLYHO��LPDJH��I�

a�male�cricket,�showcasing�its�appearance�

DQG� UHEHOOL�XV� EHKDYL�U�� )U�P� WKH�

EHKDYL�UV�� PDVFXOLQLW�� GHP�QVWUDWHV� WKH�

arrogant,� over-con�dent,� and� self-reliant�

SHUV�QDOLWLHV��I��H�0HQ�

��UEDO�SU�F�VV

Unlike� the� common� stereotype� of�

assuming�that�being�talkative�is�the�nature�

�I� IHPLQLQLW�� �QO��� WKH� YHUEDO�SU�FHVV� LQ�

WKH�YHUE�SKUDVHV��I�WKH�V�XUFH�WH[W�VHHPV�

W��EH�YHU��GLYHUVH���OO��I�WKH����YHUEV�LQ�
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WKH� JU�XS� �I� YHUEDO� SU�FHVVHV� YDU�� IU�P�

HDFK� �WKHU�� IU�P�Q�UPDO� YHUEV� �I� VD�LQJ�

like�“bảo”�(x2),�“trêu”�(x2),�“cất�giọng”,�

�ghẹo”,����� ����� V�XQGLQJ� TXLWH� JHQWOH��

��ZHYHU�� DQ�WKHU� VXE�JU�XS� �I� YHUEDO�

SU�FHVV� W�SHV� ZLWK� D� O�XGHU� Y�OXPH�

belongs� to�the�verbs�like�“quát”,�“mắng�

x2”,�hò�hét”,�“cà�khịa”,�“to�tiếng”,�“giậm�

doạ”,�“gáy”,�“rú�lên”,�LQ�ZKLFK�WKHUH�DUH�

Q�W��QO��IU�P��H�0HQ��EXW�DOV��IU�P�WKH�

two�boys�who�caught�the�cricket.�

Relational�process

This��nal�group�accounts�for�a�very�

VOLJKW� SU�S�UWL�Q� ZLWK� �QO�� I�XU� FDVHV�

�������� ZKHUH� �H� 0HQ� VHOI�HYDOXDWHV�

KLPVHOI� ZKHQ� UHDOL]LQJ� KLV� JU�ZLQJ�

SK�VLFDO� DSSHDUDQFH� WKU�XJK� WKH� YHUE�

“có� răng� có� càng� to� rồi”,� when� under-

estimating�a�weaker�rival�“liệu�có�mấy�hơi�

sức”,� ZKHQ� DSSUHFLDWLQJ� KLPVHOI� �Oj� W�L�

giỏi”,�“lấy� làm�hãnh�diện”.�Despite�this�

JU��S�V�YHU��O�Z�UDWH��LW�DOV��F�QWULEXWHV�W��

WKH�UHF�JQLWL�Q��I�PDVFXOLQLW��WKU�XJK�KLJK�

VHOI�DVVHVVPHQW� �I� SK�VLFDO� DSSHDUDQFH��

VWU�QJ� DELOLW��� DQG� XQGHUHVWLPDWLQJ� DQG�

looking�down�on�rivals.�

In�short,�within�the��rst�two�chapters�

of�the�Vietnamese�source�text,��ve�process�

W�SHV� �I� YHUEV� DSSHDU� LQ� WKH� ���� YHUE�

SKUDVHV�� LQFOXGLQJ� PDWHULDO� SU�FHVV� ZLWK�

WKH� ELJJHVW� UDWH� �I� ������� I�OO�ZHG� E��

PHQWDO� �������� DQG� EHKDYL�UDO� SU�FHVV�

��������� 0DVFXOLQLW�� �I� WKH� PDLQ�

FKDUDFWHU� DQG� UHODWHG� �QHV� DUH� VK�ZQ�

YLD� YHUEV� �I� IDVW� DQG� VWU�QJ� P�YHPHQW��

�ghting� and� violent� actions,� injured�

DQG� EO��G�� VFHQHV� ZLWK� DUU�JDQW� DQG�

UHEHOOL�XV� EHKDYL�UV�� UHSUHVHQWLQJ� �YHU�

con�dent�and�over-proud�manly�qualities.�

7KH�PDWXULW��DQG�FKDQJHV��I�WK�XJKWV�DQG�

EHKDYL�UV� FDQ� EH� VHHQ� WKU�XJK� PHQWDO�

SU�FHVVHV�ZLWK�WKH�YHUEV��I�VHOI�FULWLFLVP�

DQG� UHJUHW�� ,QWHUHVWLQJO��� YHUEDO� SU�FHVV�

��������� ZKLFK� LV� F�PP�QO�� VXSS�VHG�

W�� UHIHU� W�� IHPLQLQLW��� LV� DOV�� XVHG� W��

VXSS�UW� PDVFXOLQLW��� EHVLGHV� UHODWL�QDO�

SU�FHVV� �������� GHP�QVWUDWLQJ� KLJK�

VHOI�HYDOXDWL�Q� �Q� SK�VLFDO� DSSHDUDQFH��

powerful� ability,� and�underrating�weaker�

F�PS�QHQWV��

����� �KLIWV� RI� WKH� SURFHVV� W�SHV� L��

WKH�(��OLVK�WDU�HW�WH�W

,Q�P�VW� FDVHV� LQ� WKH� (QJOLVK� WDUJHW�

WH[W�� YHUEV� �I� �QH� SU�FHVV� W�SH� LQ� WKH�

V�XUFH�WH[W�DUH�XVXDOO��WUDQVIHUUHG�LQW��WKH�

VDPH�W�SH�UHWDLQLQJ�WKH�VLPLODU�PHDQLQJ�LQ�

WKH�WUDQVODWL�Q����ZHYHU��WKHUH�DUH�VHYHUDO�

di�erences�in�shifting�the�process�types.�

(OOLSVLV������WUD�VODWL��

7KLV� SKHQ�PHQ�Q� VFDWWHUV� LQ� WKH�

�rst� two� chapters� of� the� translated� text,�

SDUWLFXODUO�� LQ�PDWHULDO� SU�FHVV�� F�GH����

������������������������������������PHQWDO�

SU�FHVV��F�GH�������������������EHKDYL�UDO�

SU�FHVV�� F�GH� ��� ���� ���� ���� ���� ����

YHUEDO�SU�FHVV��F�GH�������DQG�UHODWL�QDO�

SU�FHVV��F�GH�������6���WKH�W�WDO��I����FDVHV�

ZLWK�XW�WUDQVODWL�Q�F�QWULEXWHV���������D�

relatively� considerable� proportion.� Take�

V�PH�FDVHV�LQ�WKH�EHKDYL�UDO�SU�FHVV�I�U�

H[DPSOH�� 7KH� F�GH� ��� �� F�GH� ��� LQ� WKH�

EHKDYL�UDO� SU�FHVV� �vểnh� hai� cái� sừng�

dài”,� “chõ� xuống”,� “hếch� càng”,� “cố�

mím� môi”� DUH� Q�W� WUDQVODWHG�� ,Q� WHUPV�

�I� PHDQLQJ�� WKH� PDLQ� YHUEV� �I� WKHVH�

SKUDVHV� G�� Q�W� VHHP� W��� FKDOOHQJLQJ�

I�U� WUDQVODW�UV�� EXW� Q�� WUDQVODWL�Q� KHUH�

SU�EDEO�� F�QWDLQV� DQ�WKHU� LQWHQWL�Q��

P�UH� �U� OHVV� GHFUHDVLQJ� WKH� DUU�JDQFH�

DQG� DJJUHVVLYHQHVV� LQ� WKH� EHKDYL�UV� �I�

WKH�PDLQ�FKDUDFWHU��
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6�LIWV�E�W�����W���SU�F�VV�W�S�V

6�PH�PDLQ�YHUEV�LQ�WKH�YHUE�SKUDVHV�

DUH� VKLIWHG� IU�P� �QH� SU�FHVV� W�� DQ�WKHU�

�exibly� and� diversely.� They� can� be� from�

material�process�to�verbal�process:�bắt�đầu�

sống�bình�tĩnh�(vowed�to�pursue�a�calmer�

way�of�life),�quần�thảo�vài�hiệp�(exchanging�

a�few�blows)….;�IU�P�PDWHULDO�W��UHODWL�QDO�

SU�FHVV��chọi�với� tôi,� không�được�mấy�nả�

sức�(was�far�from�equaling�his�insolence),�

nằm�chỏng�vó�giữa�giỏ�(was�in�the�basket),�

xông�sang� lồng�của�nhau� (had� no�choice�

but� to� �ght� each�other);�IU�P�PDWHULDO� W��

EHKDYL�UDO�SU�FHVV��lăn�quay�(lying�on�the�

ground);��U�YLFH�YHUVD�IU�P�EHKDYL�UDO� W��

PDWHULDO�SU�FHVV��nhai�ngoàm�ngoạp�(were�

always� moving� crosswise)�� IU�P� YHUEDO�

W�� PDWHULDO� SU�FHVV�� dám� cà� khịa� (put� on�

daring�airs�and�was�quick�to�pick�quarrels).�

7KHVH� VP��WK� VKLIWV� EHWZHHQ� WKH� SU�FHVV�

W�SHV� PDGH� WKH� WUDQVODWL�Q� Q�W� KHDYLO��

UHO���Q� WKH� �ULJLQDO� LQ� WHUPV��I� I�UP��EXW�

WKH� PHDQLQJ� UHPDLQHG� W�� V�PH� H[WHQW��

��ZHYHU�� LI� D� GHHSHU� F�QVLGHUDWL�Q� LV�

taken,�the�nuances�of�meaning�more�or�less�

are�lost.�For�instance,�have�a�look�at�some�

SDLUV��VXFK�DV�quần�thảo�-�exchanging;�nằm�

chỏng�vó�-�was�in;�lăn�quay�-�lying�on;�nhai�

ngoàm�ngoạp�-�moving�crosswise��cà�khịa�

��SLFN�T�DUU�OV��7���YHUEV�LQ�WKH�V�XUFH�WH[W�

seem�to�be�more�connotative�and��gurative�

LQ� PHDQLQJ� WKDQ� WK�VH� �I� WKH� WUDQVODWL�Q��

7KHUHI�UH��WKH�PDVFXOLQLW���I�WKH�WUDQVODWL�Q�

is�partly�less�interesting�and�less�“colorful”�

WKDQ�WKDW�LQ�WKH��ULJLQDO��

6�LIW� IU�P� ���� SU�F�VV� W�� D� �����

phrase�(none�verb)

0�VW� YHUE� SKUDVHV� DUH� UHVHUYHG�

ZLWK�WKH�PDLQ�YHUE��WK�XJK�LQ�V�PH�FDVHV��

WKH��DUH�P�YHG�LQW��Q�XQ�SKUDVHV��/HW�VHH�

V�PH� H[DPSOHV� I�U� WKLV� LOOXVWUDWL�Q�� cười�

ha�hả�-�great�pleasure,�khinh�bỉ�đến�nỗi�-�

cowardice�so�much�that,�chết�thật�-�death�

was�unavoidable,�bồi�thêm�chiếc�đá�nữa�-�a�

I���P�U��NLFNV��đánh�gần�chết�-�more�dead�

W�D�� DOL���� đánh� ��D�� W��r� �SOD�W�L�J��

phóng�vài�cái�đạp�hậu�-�a�few�blows,�gảy�

khẽ� một� cái� -� a� few� powerful� kicks,� cho�

mày�bài�học�thuộc�lòng�-�a�good�lesson�for�

����� �WF��7KHVH�FKDQJHV� �I� Q�XQ� SKUDVHV��

WKH�UHWLFDOO��� KDYH� WKH� VDPH� PHDQLQJ� DV�

YHUE�SKUDVHV��EXW�LQ�SUDFWLFH��YHUEV�UHIHUULQJ�

W��DFWL�QV�DQG�DFWLYLWLHV��EYL�XVO��F�QYH��

P�UH� I�UFH�� P�UH� P�YHPHQW� WKDQ� Q�XQV��

ZKLFK��QO��QDPH��EMHFWV�DQG�SKHQ�PHQD��

7KXV�� WKH� Q�XQ� SKUDVHV� LQ� WUDQVODWL�Q��

W�� V�PH� H[WHQW�� VHHP� W�� EH� �OLJ�W�U”� in�

PHDQLQJ��F�PSDUHG�W��WKH�YHUE�SKUDVHV�LQ�

WKH��ULJLQDO���V�D�UHVXOW��WKH�PDVFXOLQLW���I�

WKH�WUDQVODWHG�WH[W�LV�SDUWO��OHVV�S�ZHUIXO��

V.�Conclusion�

In�the��rst�two�chapters�of�the�source�

WH[W��WKH�PDLQ�YHUEV�LQ�����YHUEDO�SKUDVHV�

referring�to�masculinity�are�expressed�in��ve�

SU�FHVV�W�SHV��ZLWK�WKH�ODUJHVW�SHUFHQWDJH�

LQ�PDWHULDO�SU�FHVV����������I�OO�ZHG�E��

PHQWDO� DQG� EHKDYL�UDO� SU�FHVVHV� �������

DQG� ������� UHVSHFWLYHO���� 9HUEDO� DQG�

UHODWL�QDO� SU�FHVVHV� F�QWULEXWH� VOLJKWO���

DFF�XQWLQJ� I�U������� I�U�WKH� I�UPHU�DQG�

����� I�U� WKH� ODWWHU�� 7KH� PDVFXOLQLW�� �I�

PDOH�FKDUDFWHUV�LV�F�QYH�HG�WKU�XJK�YHUEV�

�I� VWU�QJ�� IDVW� P�YHPHQW�� YL�OHQW� DQG�

�ghting� actions,� and� injured� and� painful�

VFHQHV�� ZLWK� DUU�JDQW� DQG� DJJUHVVLYH�

behavior,� representing� an� overcon�dent,�

�YHUSU�XG� QDWXUH�� ,Q� DGGLWL�Q�� KLJK� VHOI�

DVVHVVPHQW��Q�SK�VLFDO�VWUHQJWK��VXSHUL�U�

ability,� and� looking� down� on� weaker�

ULYDOV�� ,Q� WKH� WDUJHW� WH[W�� V�PH� FDVHV� �I�

YHUE�SKUDVHV�DUH�Q�W�WUDQVIHUUHG��UHVXOWLQJ�

LQ�D�O�VV��I�PHDQLQJ��SDUWO��UHGXFLQJ�WKH�
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PDQO�� FKDUDFWHULVWLFV� �I� DUU�JDQFH� DQG�

DJJUHVVLYHQHVV�� 0�UH�YHU�� WKH� VKLIWV�

EHWZHHQ�SU�FHVVHV��FFXU�� V�� V�PH��I�WKH�

YHUEV� VHHP� W�� EH� OHVV� F�QQ�WDWLYH� DQG�

�gurative� in� meaning,� leading� to� less�

interesting�and�less�“colorful”�masculinity�

WKDQ� LQ� WKH� �ULJLQDO�� /DVW� EXW� Q�W� OHDVW��

WKH� P�YH� W�� Q�XQ� SKUDVHV� DOV�� P�UH� �U�

less� makes� the� meaning� of� some� verbs�

seemingly�“weaker”,�masculinity,�thus,�is�

partly�“lighter”�than�that�in�the�original.
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TÍNH�NAM�TÍNH�THỂ�HIỆN�QUA�HỆ�THỐNG�CHUYỂN�TÁC�
TRONG�BẢN�DỊCH�VIỆT�-�ANH�“DẾ�MÈN�PHIÊU�LƯU�KÝ”�

THEO�NGÔN�NGỮ�CHỨC�NĂNG�HỆ�THỐNG

Nguyễn�Thị�Hồng�Hà�,�Nguyễn�Thị�Hợp�,�Trần�Thị�Thanh�Phương�

Tóm�tắt:�Tính�nam�tính�được�coi�là�các�chuẩn�mực�hành�vi,�văn�hóa�và�xã�hội�truyền�

thống�liên�quan�đến�F���WUDL��j�đàn���J,�gồm�các�đặc�điểm�như�sức�mạnh,�tính�độc�lập,�tính�

cạnh�tranh�và�sự�kiềm�chế�cảm�xúc.�Bài�viết�này�nghiên�cứu�tính�nam�tính�thể�hiện�qua�cụm�

động�từ�trong�bản�gốc�tiếng�Việt�“Dế�Mèn�phiêu�lưu�ký”�của�Tô�Hoài�và�cách�chúng�được�

dịch�sang�tiếng�Anh�“Diary�of�a�cricket”.�Kết�quả�nghiên�cứu�cho�thấy�tỷ�lệ�lớn�nhất�thuộc�về�

quá�trình�vật�chất,�theo�sau�là�quá�trình�tinh�thần�và�hành�vi,�mô�tả�bản�chất�tự�tin�thái�quá�

và�kiêu�ngạo,�chuyển�động�mạnh,�nhanh,�hành�vi�kiêu�ngạo�và�hung�hăng,�hành�động�bạo�

lực,�cảnh�tượng�bị�thương�và�đẫm�máu.�Ngoài�ra,�tính�nam�tính�còn�được�thể�hiện�ở�sự�tự�

đánh�giá�cao�về�sức�mạnh�thể�chất,�khả�năng�vượt�trội�và�coi�thường�đối�thủ�yếu�hơn.�Trong�

bản�dịch,�một�số�động�ngữ�không�được�dịch,�có�sự�chuyển�đổi�giữa�các�quá�trình,�việc�chuyển�

sang�danh�ngữ�cũng�ít�nhiều�làm�cho�ý�nghĩa�của�một�số�động�từ�dường�như�“yếu�hơn”,�do�

đó,�tính�nam�tính�phần�nào�“nhẹ”�hơn�so�với�bản�gốc.

Từ�khóa:�tính�nam�tính,�chuyển�tác,�bản�dịch�Việt-Anh,�cụm�động�từ
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